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1. Types of Chinese words in the Vietnamese language
During its centuries-long relationship with the Chinese language, the Vietnamese language has
borrowed a significant number of words from Chinese. Historically, the Chinese words in the

Vietnamese language can be classified into four types:

a. The pronunciation of the words borrowed from the 8" to 9" centuries originates in the Chinese
phonetic system of the Tang dynasty (618-907 C.E.) which was taught in Giao Chau at that time.

These words are called Sino-Vietnamese words.

b. Words borrowed before the 8" to 9" centuries are pronounced (in reading) in the Vietnamese
way which, in turn, originates in the Chinese pronunciation dating from and prior to the mid-

Tang dynasty. These are usually referred to as Old Sino-Vietnamese words.

c. Although there are Sino-Vietnamese words whose pronunciation originates in the Chinese
pronunciation from the mid-Tang dynasty and thereafter, their pronunciation has not changed
in the usual way, but rather in accordance with the rules of spoken Vietnamese (Nguyen Tai Can
2002: 426) . These are usually called “Vietnamized Sino-Vietnamese words” (having been twice
“Vietnamized”). Although “Vietnamized Sino-Vietnamese word” is not a proper term, I will use

it until a better one is coined.

d. Chinese words which have come into Vietnamese through some South China dialect are

pronounced with a Central and South Vietnam accent.

So, based on these types of words, we can label the words in (a.) as Sino-Vietnamese words, and

*  Associate Professor, Vietnam National University

133

S




——

VU : The Integration of Chinese Words Into the Vietnamese Language

the other words in (b.), (c.), and (d.) as non Sino-Vietnamese Chinese words.

2. Phonetic integration
2.1. Sino-Vietnamese words
2.1.1. Changes and integration of the initials

According to Nguyen Tai Can’s work Nguon goc va qua trinh hinh thanh cach doc Han Viet (The
origin and formation of Sino-Vietnamese pronunciation), the system of initials of the type of Chinese
taught in Giao Chau during the 8" to 9™ centuries consists of 41 initials. (Nguyen Tai Can 2000: 146) .
These initials have changed and been integrated into the phonetic system of Vietnamese as follows

(Nguyen Tai Can 2000: 174-219):

01) The initials bang 3 /p/, tinh 31 /b/, and some such initials such as bang ¥ /p'/, phi IE /f/, phu $L
/fl, phung Z& [v/, and van 2 (/Oiw/ and /yi/) of some words have changed and merged into /b/. For
example, bang i, bao ‘&, boi 15, bach 1, bdi {ili, and ba fi;

02) The initials bang % /p’/, phi IE /f/, phu B /f/, phung Z8 Iv/, and some initials such as bang % /p/,
tinh 3 /b/, thu 35 /$/, thuong ‘i /2], thdu 3% /t‘/ of some words have changed and merged into /f/. For
example, phé #it, phién v, phii 13, phdp 5, phu B4, phiic B, phi 3%, and phung J&l;

03) The initials van Z (/yj/) > /Oiwl/, /yi/, vi # /w/ and some initials such as duong % (Oj>) /j/,
dnh % 12/ of some words have changed and merged into /v/. For example, viém 9%, vinh 7K, vé g, vi

Ay, van X, and vong 28

04) The initial minh B /m/ and some initials such as bang ¥ /p/, bang ¥ /p'/, vi $4 /w/ of some

words have changed and merged into /m/. For example, mang i, mao 'H, mau Bk, mac %*, and mai

i

05) The initials tinh ¥ /ts/, tiung T€ /dz/, tam > /s/, ta % /z/, thanh & /ts'/ and some such initials
bang ¥ Ip/, bang ¥ /p'/, tinh 3£ /b/ of some words have changed and merged into /t/. For example,
tu G, tai ¥, tam =, ta IR, tiem 8, tan 2, and tién fE;

06) The initials thanh {5 /ts'/, thdu & /t'/, thuyén #/d%/, thu ¥ 1§/, thudng ¥ /z/ and some such
initials bang % /p'/ of some words have changed and merged into /t‘/. For example, thuiong {f, thdo
B, than #, thi 7, and thudn #;

07) The initials trang 3% /ts/, triét X /1, triing ¥ /d/, tri A1 /t/ have changed and merged into /t/.
For example, trao #l, tram ¥, tra &%, truong &, triu M, trudng W&, tranh 4%, and trdng it
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08) The initials so #J /ts/, siing £% /dz/ sinh tE /s/, triet T 1t/ have changed and merged into /g/. For
example, sinh /£, sdn Ji, sao ¥, sach W, sai %4, sdu B, sieu #8, and sdc 1

09) The initials doan ¥ /t/, dinh 7 /d/ have changed and merged into /d/. For example, da %, dé 7,
dang 5%, dau U8, dai K, and dé &,

10) The initial né J& /n/ and some initials such as nghi % /n/, nhat H /1/ of some words have changed

and merged into /n/. For example, nam B, néo 1, nap M, and nong #;

11) The initial lai > /1/ has changed into /1/. For example, lai 2K, ldo &, lac %%, lam #K, and loi F;

12) The initials duong 5 (Oj >) /j/, minh B /m/ have changed and merged into /z/. For example, do
Hi, di &, dang %, dan X, and dién [fi;

13) The initial chuong & /t'$/ has changed into /c/. For example, chuong &, chuyén B, chi 1§, chi F,
and chiic f;

14) The initial xuong B /t'$/ and some initials such as thanh 1& /ts'/, so ¥ /ts‘/, khé & /K/, triét Ti
1t], thu & /§/ of some words have changed and merged into /§/. For example, xung 185, xam 12, xoa
X, xoang W&, xuy %, and xd B

15) The initial kién b /k/ and some initials such as qudn ¥ /g/, nghi %% /n/, hiéu 15 /x/ hap IF /y/,
chuidng % /t'$/ of some words have changed and merged into /d7/. For example, gia %, giai %, gidm

W%, gidng %, and gidp

16) The initials nhat H/n/, nghi %t /n/ and some initials such as né J& /n/, dnh % /?/ of some words

have changed and merged into /11/. For example, nhi 52, nhu 1, nhin 2, nhan &, nhan Ji§, and nhac
5%
EOS)

17) The initials kién J. /k/, qudn #F /g/ and some initials such as khé & /k‘/, hap [l /y/ of some words
have changed and merged into /k/. For example, ca ¥, co &, cdm &, ky I, quyén HE, and kj $3;

18) The initial khé {& /k’/ and some initials such as kién 5 /k/, hiéu B /x/ of some words have
changed and merged into /x/. For example, khai B, khiém &, khd W], and khdch %5;

19) The initial nghi % /n/ has changed into /n/. For example, nga W, ngon =, nga ¥, and ngoc E;
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20) The initial dnh 5 /2/ has changed into /?/. For example, am i, anh #%, 4 Wi, and di %%;

21) The initials hiéu 8% /x/, hap [ /y/ and some initials such as kién 5. /k/, van 2 /yi/, tam /> I/, ta
A 12/ of some words have changed and merged into /h/. For example, hdo I, hanh =%, hdi {f§, hang
ML, hai #, and hang TH.

2.1.2. Changes and integration of the rhymes

The middle Chinese rhyme system reconstructed by Nguyen Tai Can (after comparing the
changes in Chiehyunn to the Chinese phonetic system of the 8™ to 9" centuries) consists of sixty-one
rhymes. (Note: This reconstruction is a bit different from the research results of Wang Lih, Dong
Dong Hoa, H. Maspero, Ly Rong, T. Mineya, and others. [Nguyen Tai Can 2000: 155] ). It also changes

in accordance with the Vietnamese pronunciation.

At present, generally, the Sino-Vietnamese rhymes have changed completely and been integrated
into the Vietnamese rhyme system, but they still reflect their origins in the middle Chinese rhymes.
Studies on the historical phonetics of Vietnamese and Sino-Vietnamese words offer an

understanding of the Sino-Vietnamese rhymes as follows (Nguyen Tai Can 2000: 225-226):

-1 -u -m/-p -n/-t -n/-k n/-c

i/ wi + + + +
ie / wie + + + + +
e/ we + +
e/ we +

w + + +

wd + +

) + + +
3/ wa + + + +
a/wa + + + + + + +
a/wa + + +

u + + + +

wo + + +

o + + + +

> + +

2.2. Old Sino-Vietnamese words

The Old Sino-Vietnamese words came into the Vietnamese language very early, before the
formation of the reading (pronunciation) of Sino-Vietnamese words. Their pronunciation has
become a part of the spoken language of the Vietnamese people, and is regarded as an integral part of
the Vietnamese language; it is not seen as a variant of Chinese reading. Moreover, the way Old Sino-
Vietnamese is read does not follow the rules of Chinese. It has come into the orbit of the Vietnamese

language and has been passed on to the present; Old Sino-Vietnamese words have been accepted as
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root words of the Vietnamese language (Nguyen Tai Can 2000: 46) .

The integration of Old Sino-Vietnamese words into Vietnamese is so deep that the systematic
changes in Chinese phonetics that took place from the Han (206 BCE -220 CE) to the Northern and
Southern dynasties (420-589 CE) to the Tang dynasty do not have any impact. These words have
persistently remained in the Vietnamese language as native words, and many synonymic pairs have
been created which consist of two elements: the Old Sino-Vietnamese words and the Sino-Vietnamese
words. They have remained and operated naturally in Vietnamese. There are many correspondences

to their initials or rhymes. For example:
01) The Old Sino-Vietnamese words with the initial /b/ correspond to the Sino-Vietnamese words
with the initial /f/ such as: budng - phong 5z, budng - phéng J§, budém - pham W, and budn - phién

JH;

02) The Old Sino-Vietnamese words with the initial /d/ correspond to the Sino-Vietnamese words

with the initial /t/ such as: duc - troc &), dudi - truy B, ding - tring 1, and dd - trg Bly;

03) The Old Sino-Vietnamese words with the initial /m/ correspond to the Sino-Vietnamese words

with the initial /v/ such as: mia - vu B, mia - vii %, may - van ZE and mui - vi I,

04) The Old Sino-Vietnamese words with the initial /k/ correspond to the Sino-Vietnamese words

with the initial /j/ such as: cdi - gidi %, keo - giao I8, kép - gidp A%, and cdn - gian f¥;

05) The Old Sino-Vietnamese words with the vowel /e/ correspond to the Sino-Vietnamese words
with the vowel /a/ such as : hé - ha &, xe - xa 8L, ché - tra %%, and ddnh - dd ¥7;

06) The Old Sino-Vietnamese words with the vowel /o/ correspond to the Sino-Vietnamese words

with the vowel /a/ such as : ném/ném - nam W, nop - nap #, and hop - hap [i.;

07) The Old Sino-Vietnamese words with the vowel /ie/ correspond to the Sino-Vietnamese words

with the vowel /i/ such as: bia - bi T, lia - ly Bff, thia - thi ¥, dia - tri {t;

08) The Old Sino-Vietnamese words with the vowel /e/ correspond to the Sino-Vietnamese words

with the vowel /ie/ such as: hep - hiép 3¢, kén - kién Wi, phen - phién 7, and sen - lién 3&;

09) The Old Sino-Vietnamese words with the vowel /uto/ correspond to the Sino-Vietnamese words

with the vowel /wi/ such as: chila - trii §7, tua - ty |7, liia - lu B, and ngiia - ngy %2
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10) The Old Sino-Vietnamese words with the vowel /o/ correspond to the Sino-Vietnamese words

with the vowel /i/ such as: ngo - nghi %&, tho - thi &, doi - di #, and co - ky fit;

11) The Old Sino-Vietnamese words with the vowel /uo/ correspond to the Sino-Vietnamese words

with the vowel /u/ such as: chila - chii ., chua - chii £, miia - vii #, and chuong - chung $%;

12) The Old Sino-Vietnamese words with the vowel /ie/ correspond to the Sino-Vietnamese words

with the vowel /i/ such as: tiéc - tich 1, thiéc - tich 8%, chiéc - chich %, and viéc - dich .

2.3. Vietnamized Sino-Vietnamese words

The pronunciation of Vietnamized Sino-Vietnamese words, which had their origins in Sino-
Vietnamese words, has not changed in the usual way, but in accordance with the rules of spoken
Vietnamese (Nguyen Tai Can 2002: 426) . Research has revealed the fact that the Sino-Vietnamese
sounds, after being formed, were influenced and changed by the rules of Vietnamese historical
phonetics. For example, the phenomenon of fricativization: ¢ > j; ¢ > s, d > z; k > y; b > v or changes
of t > d; s > t; s > t“ explains why modern Vietnamese has many synonymic pairs in which one element
is a Vietnamized Sino-Vietnamese word and the other is a Sino-Vietnamese word. It is very clear that
their formation is due to the process by which they changed and integrated into Vietnamese. For

example:

The Vietnamized Sino-Vietnamese words with the initial /y/, originating from the initial /k/, came
from the Sino-Vietnamese voiceless initial kién 5 /k/ and the Sino-Vietnamese voiced initial qudn
/g/, and created a series of corresponding pairs such as gén - cdn it, gan - can i, guom -kiém F, ghi

- ky WL, gan — can 13, and guong - cuiong .

Most of the Vietnamized Sino-Vietnamese words with the initial /v/, originating from the initial /b/,
came from the Sino-Vietnamese initials bang # /p/, bang % /p'/, tinh I /b/. Others came from the
Sino-Vietnamese initials phi 3¢ /f/, phu B4 /f/, van Z& /Oiw/, and phung %% /v/ and created a series of
corresponding pairs such as von - bdn A, vdch - bich BE, vdn - ban R, vd - b6 i, vdi - bdi ¥, and ven

— bién ¥;

The Vietnamized Sino-Vietnamese words with the initial /z/, originating from the initial /d/, came
from the Sino-Vietnamese initials doan ¥ii /t/, dinh 5 /d/, and created a series of corresponding pairs

such as diing - dinh 15, dao - dao 71, déc (- long) - doc %, and dai - dai 77;

The Vietnamized Sino-Vietnamese words with the initial phung Z8 /v/, originating from the Sino-

Vietnamese initials /hw/, and thdu 3% /t‘/, originating from the Sino-Vietnamese initials /[/, created a
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series of corresponding pairs such as vach - hoach i, va - hog M, vé - hoa 3%, thiia - 56 BT, thdy - su

Bifi, tha - sé (xd) #X.

The changes of the kernel vowels and the rhymes also bring about diversified correspondences.
For example, in the following pairs, the first element is a Sino-Vietnamese word and the second is a
Vietnamized Sino-Vietnamese word: dn — on B, bdo - béu B, dic - dugc 15, kho - kho JE, 1¢ - 16 B,
miéu - méo B, nuong - nang 3R, nghi - ngo BE, tam — tim .Uy, thi - thoi K, and vién - vuon B, (Dao
Duy Anh 1957, Ly Lac Nghi, Jim Waters 1998, Nguyen Ngoc San 1993, Nguyen Tai Can 2000).

2.4. The distinction between the Old Sino-Vietnamese words and the Vietnamized Sino-
Vietnamese words

However, the distinction between the Old Sino-Vietnamese words and the Vietnamized Sino-
Vietnamese words is not actually so simple, and in reality the classification shows that there are cases
in which the issue has treated differently by various researchers. Taking, for example, DIA i with
ning tone and DIA {lll with huyén tone: the Sino-Vietnamese reading pronunciation is TRI illl and
both have the same rhyme, “IA;” belonging to the old pre-Tang rhyme pattern, but DIA #8 is considered
a Sino-Vietnamese word, and DIA {tfl is considered a Vietnamized Sino-Vietnamese word.

The correspondences and oppositions such as che // gia #; giong // ching 1 gidy // chi #& have
been formed due to the changes from rhyme CHUONG # /t's/ (c > j), but whereas GIA i is
considered a Sino-Vietnamese word, CHE is considered an Old Sino-Vietnamese word of the same
type as budng, buém, mua, mii .... But, giong and gidy are considered Vietnamized Sino-Vietnamese
words, and chiing T and chi #K are considered to be the Sino-Vietnamese words (Nguyen Tai Can
2000: 46).

Moreover, sometimes the researchers categorize some words as Old Sino-Vietnamese or
Vietnamized Sino-Vietnamese, but their phonetic history runs counter to this classification. For

example, according to Nguyen Tai Can (2000, 2002):

CA (gia - cost): the initial is Old Sino-Vietnamese but the rhyme is Sino-Vietnamese.
TIM (heart): the initial is Sino-Vietnamese but the rhyme is Old Sino-Vietnamese.
GAN (liver): the initial is Vietnamized Sino-Vietnamese but the rhyme is Sino-Vietnamese.

CHIM (to sink): the initial is Vietnamized Sino-Vietnamese but the rhyme is Old Sino-Vietnamese.

As a result, it is not unusual for one Vietnamese word to belong to either one of the categories
mentioned above, depending on the theory of the researcher. Ha Thi Tue Thanh (2008) summarized
and listed 196 Old Sino-Vietnamese words and Vietnamized Sino-Vietnamese words and these were
acknowledged by Wang Lih, Vuong Loc, Nguyen Ngoc San and Nguyen Tai Can. Of these 196 words,

two or three researchers identify only 132 as Old Sino-Vietnamese words; one or two researchers
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identify 51 words as Vietnamized Sino-Vietnamese words; and 13 words are considered as Old Sino-
Vietnamese words or Vietnamized Sino-Vietnamese words depending on the theories of other

researchers. For example, vd, gidy, giéng, gibng, rém, rong, sen, v, vo, tdi, thiéc, thia, thoc.

2.5. Other kinds of Sino-Vietnamese words

In addition to words that are classified in the three categories mentioned above, in Vietnamese,
there are also Sino-Vietnamese words for which the reading pronunciation has the Dang Trong
(Cochinchine of Vietnam) dialect/accent and Chinese words that come to Vietnam from some
South China dialects took the Vietnamese pronunciation and followed that accent. These words are
proof of the changes and the integration of Chinese words in Vietnamese, but they are rarely

mentioned.

2.5.1. The Dang Trong and the Dang Ngoai (Tonkin of Vietnam) dialect variants

In the existing research, the majority of the researchers simply hold that the dialect/accent of
Sino-Vietnamese words for which the reading pronunciation is Dang Trong are local phonetic
variations seemingly due to the cessation of use of a number of Chinese words. In fact the answer to
this question needs more study in terms of language, history, culture, and society. Hundreds of pairs
of the Dang Trong dialect variants and the Dang Ngoai (Tonkin of Vietnam) dialect variants can be
found. For example: trang - (trudong 1), kiéng - (canh 5%), chdnh - (chinh 1F), lanh - (linh 1), sanh
—(sinh ), tanh - (tinh 1), thanh —(thjnh %), chon - (chan B - chéan thét), huynh —(hoc‘mg W),
huong - (héng #0), mang - (ménh i), ngai - (nghia %), nguon - (nguyén ), nhut - (nhét H), qudi
- (qu)ﬁ B), chau - (chu J&), thau - (thu 1), tong - (tb‘mg ).

2.5.2. Chinese words from South China dialects

Beside the issue mentioned above, a series of Chinese words came into Vietnamese from some
South China dialects. Then, the South China dialect accent of those Chinese words were pronounced
in a South Vietnam dialect accent. That is an issue that needs great attention. In the following pairs,
the part in brackets is the Sino-Vietnamese pronunciation: bo bia - (bac binh ¥ ), sii cdo - (thuyp
gido IKEL), hd cdo - (ha gido WREL), hén xui - (hanh tai 3 ), hé/hdu lon - (hod lu 'KYE), hil tiéu -
(qué tiéu /), Iuc tau xd - (luc dau tra FTHK), mé lau/ me ldo - (ma 16 WRIE), mé xing - (ma
duong RAE), phd lau - (dd 16 FT64), tai xiu - (dai tiéu K/, xd xiu - (xoa thiéu SLEE), xap xdm -
(thap tam =), xiu mai - (tiéu mai /N58), cdc - (gidc 19), ké - (ky 25), 1au - (16 1K), tiem - (diém
I5), tia - (gia #%), xin - (tan F), xiu - (huu K), (nho) xiu - (tidu /y).

It is very easy for everyone to agree that the above mentioned words are local words from a
Southern dialect of Vietnamese.

The reason for the appearance and existence of the above mentioned ‘Dang Trong variants’ is

primarily due to the impact and influence of the Dang Trong (Southern dialect) pronunciation. The
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Southern dialect of Vietnamese is a mixture of different dialects from different migratory groups in
the central part of Vietnam in the 17" and 18" centuries and North Vietnam in the 19" century, as
well as different groups of Chinese migrants from the South of China, especially during the great
migration of rebels headed by Chen Shangchuan and Yang Yandi against the Qing dynasty in 1679
(Cao Tu Thanh 1999: 467) . The migrants crossed the Eastern Sea, traveled along the Xoai Rap River,
and resided in My Tho with the Khmer people. The Gia Dinh thanh thong chi (The Book on Gia
Dinh) clearly recorded that in daily life the local people in the south of Vietnam usually use Vietnamese
mixed with Chinese or Khmer words (Cao Tu Thanh 1999: 484) . Observing the changes, we can see
that the above mentioned pairs have irregular and unsystematic repetitive features.

It is the difference between the Dang Trong and the Dang Ngoai pronunciations that had an
impact on the pian gie (phien thiet spelling) in Vietnam. This gave rise to the problem of one word
having a different spelling (reading) in the North and in the South (Ha Thi Tue Thanh 2008). For
example, Dai Nam quac am tu vi' provides the reading pronunciation CAN % but this is transcribed
KHAN %% in Han Viet tu dien by Dao Duy Anh (Dao Duy Anh 1957) and Thieu Chuu®

Similarly, Han Viet tu dien by Dao Duy Anh and the dictionary of the same name by Thieu Chuu
give the pronunciation cdm T, cdo Fa, kich ¥4, qudn %, cudc B while Dai Nam quoc am tu vi by
Huinh Tinh Cua gives khdm, khdo, khich, khudn, khuidc. Because of the impact of local pronunciation
or the imitation of some South Chinese dialects, different pronunciations appear, as do different
spellings for one Chinese word. For example, the word with the Sino-Vietnamese pronunciation vdn
thon ZE4¥ is pronounced hoanh thdnh, mi thdnh in the South, and vdn thdn or mdn thdn in the

North.

2.5.3. The Dang Trong dialect after the 17" century

Recently, the focus of this issue has been on the idea that the Dang Trong pronunciation of Sino-
Vietnamese words or an imitation of the pronunciation of some South China dialects only began in
the early 17" century. This was especially the case when many Chinese moved to Dang Trong in the
south of Vietnam as migrants in 1679 as well as during other Chinese migrations to the South later. It
is possible that after Vietnam became independent at the beginning of the 10" century, the Chinese
migration of the 17% century led to the greatest amount of contact between the Vietnamese and
Chinese, and had the most significant influence on the Vietnamese language, especially that of the
Dang Trong (South).

Due to the fact that Vietnam was a divided country during the 17 and 18" centuries, the
Vietnamese language in the South was separated from that in the North. In terms of society and

language, this situation created linguistic differences in the two variants of Vietnamese as mentioned

1 Huinh-Tinh Paulus Cuta. 1895. Pai Nam qudc dm tu vi, Saigon: Imprimerie Rey, Curiol & Cie.
2 Thiéu Chtiu. 2004. Hdn Vigt tii dién. Nxb Thanh phé H6 Chi Minh.
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above. Dai Nam quac am tu vi (1895-1896) by Huinh Tinh Cua clearly recorded (although, of course,
not entirely) the differences in Dang Trong (Southern) Vietnamese.

A survey of the vocabulary given in the dictionary, Dai Nam quac am tu vi, by Ha Thi TueThanh
(2008) reveals the fact that the Chinese elements alone, not including those read in the Sino-

Vietnamese pronunciation (non-Sino-Vietnamese words), consist of 441 words comprising:
255 words which are Old Sino-Vietnamese or Vietnamized Sino-Vietnamese;

186 words in forms such as bd - (bdch H); bitu - (bdo ), phudc - (phiic 1), vo - (va i), huynh -
(hoang ¥). (Ha Thi Tue Thanh calls these “variants of Sino- Vietnamese words.”)

23 elements (words) which imitate in some way the pronunciation of some southern Chinese dialect
such as Chaozhou, Hakka, or Guangdong. (Beside the phenomena mentioned above, a number of
Sino-Vietnamese words are pronounced incorrectly when compared to the original. These could also
be considered changes or integration. For example, tiép thu < tiép thy ¥52, cdu an < cdu an W%, sit

nhap < sap nhap & A, do huyén %] / hoan &.)

3. Linguistic capacity and integration
3.1. Word formation elements without indigenous Vietnamese synonyms

The Old Sino-Vietnamese words, Vietnamized Sino-Vietnamese words and more or less 25% of
a number of Sino-Vietnamese words or word formation elements have a wide range of function and
combinability as native Vietnamese words (Nguyen Tai Can 2002: 430). As they are borrowed, these
words have no indigenous Vietnamese synonyms. That is why they have the operational role just as
native Vietnamese words do. This is the borrowing of words for naming: thdnh 82, tién fli, tuyét %,
triic v, mai Mg, khi 5%, chat & ... buong 55, buom W, may S&, diia FE, bia 4, mua %%, lia #, dia i,
xe HL, miia #k... gdn VT, on B, bdu T, vé &, von A, vdch BE, vdi F¥, dao /), sen 3, and rem fii.

Such words have really been integrated into the Vietnamese language and are so localized that
they are not at all strange to the Vietnamese people in any way, and they are even used to explain
themselves in the teaching of the Sino-Vietnamese script, chu nho, in Vietnam. This is because
Vietnamese learners have become so used to the pronunciation of the words except for their spelling.
For example, from long ago up to the present, a Vietnamese teacher teaching chu nho to the Vietnamese

students can explain as follows:

Character ¥ thanh (= saint) means thanh
Character B hién (= virtuous) means hién
Character fili tién (= angel) means tién

Character f#f phat (= buddha) means phit.
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3.2. Word formation elements with indigenous Vietnamese synonyms

75% of Sino-Vietnamese words or word formation constituents are bounded. They are limited to
the function of naming, as well as their ability to be combined (Nguyen Tai Can 2002: 429), usually
because Vietnamese indigenous elements have competed with them. They and Vietnamese indigenous
elements also have a complementary distribution in terms of operation, combinability, and semantic
or stylistic features. For example, ngu £, - cd, thdo . - ¢6, moc /N - cay, chi B - canh, diép 3 - 14, thiy
IK - nuéc, giang 1. - song, héa K - lia, xa B - xe, tiéu % - cudi, and ddc 15 - duigc.

The Vietnamese language users can easily use such combinations as cd bdi, cd dép maoi, nudi cd,
ddnh cd, kho cd, rdn cd, but they cannot replace cd (fish) with ngu, the Sino-Vietnamese synonym £,
in the above mentioned combinations. On the other hand, they cannot replace ngu in combinations
such as ngu cu, ngu trudng, ngu ddan, or ngu nghiép with cd.

This is why even though Vietnamese already has such elements as: hdt, ving, lita, tre, mdu, tréc,
nudc, it still uses borrowed terms such as ca WK, tinh #¥, hda ‘K, triic 11, huyét Ifil, thi 14, and thiy /K.
Of course, there are great differences between hdt, ving, lita, tre, mdu, troc, and nuidc and ca, tinh, héa,
triic, huyét, thii, and thity. Vietnamese speakers usually say: ciiu héa, chdo huyét, vién huyét hoc, huyét
thanh, truyén mdu, goi ddu ... but not *ciiu lita, *chdo mdu, *vién mdu hoc, *mdu thanh, *truyén
huyét, and *goi thi.

In addition, the concept of the word tre (bamboo) does not include triic 77, a kind of bamboo.
The two words, tre and triic, denote two different concepts and they become two free-standing words
that are not interchangeable in Vietnamese.

However, no matter what we claim, the frequency of use of Sino-Vietnamese words is very high
in the daily lives of the Vietnamese people, especially in documents written in scientific style, and
political commentaries.’> For example, Ho Minh Nghia’s study of the frequency of using Sino-
Vietnamese words in a number of documents published by the Central Committee of the Vietnamese
Communist Party (08 Resolutions and Directives issued by the Second Session of the Central Standing
Party Committee from 1951 to 1960 and 08 Resolutions and Directives issued by the Ninth Session of
the Central Party Committee from 2001 to 2006) provides the data that follows.* In these documents,

870 words are borrowed from Chinese or are formed using Sino-Vietnamese constituents.

3 For example, the survey of the opening paragraph of Tuyén ngon doc lap, the declaration of independence, by
Ho Chi Minh is cited below and the italicized words are Sino-Vietnamese words: “H&i dong bao ca nudc. “Tidt
ca moi ngudi déu sinh ra c6 quyén binh ding. Tao hod cho ho nhiing quyén khong ai c6 thé xam pham dugc;
trong nhiing quyén &y, c6 quyén dugc séng, quyén tu do va quyén muu cdu hanh phiic”. L&i ndi bdt hi &y &
trong bdn Tuyén ngon djc ldp nam 1776 ctia nuidc My. Suy rong ra cdu dy cd y nghia la: tdt ca cdc dan toc trén
thé gidi déu sinh ra binh ddng, dan toc ndo ciing cé quyén séng, quyén sung sudng va quyén tu do. Ban Tuyén
ngén nhan quyén va dan quyén ctia cdch mang Phdp nam 1791 ciing néi: “Ngudi ta sinh ra ty do va binh ding
vé quyén lgi; va phai luén ludn dugc tu do va binh ding vé quyén lgi” D6 1a nhiing Ié phai khong ai chéi cii
duigc. Thé ma hon 80 ndm nay, bon thuc dan Phdp lgi dung 14 cd ty do, binh ddng, bdc di, dén cudp dit nudc
ta, dp biic dong bao ta. Hanh dong ctia chiing trai hin v6i nhan dao va chinh nghia..” (The Complete Works
of Ho Chi Minh. Vol.3, pp. 555-557. Ha noi, 1995.)

4 Ho Minh Nghia: BA. Graduation Thesis, USSH, VNU at Hanoi, 2006.
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Table 1
LENGTH OF TOTAL OF
TYPE OF DOCUMENT SINO-VIETNAMESE
RATIO (L/N
DOCUMENT (TOTAL OF WORD WORDS @L/N)
FREQUENCY - N) FREQUENCY (L)
Session II
10,479 5,861 55.93 %
document
ion IX
Session 10,592 6,774 63.95 %
document
Total 21,071 12,635 59.96 %
Table 2
TOTAL OF FREQUENCY OF FREQUENCY OF
TYPE OF SINO-VIETNAMESE | SINO-ORIGINATING SELF-MADE
DOCUMENT WORDS SINO-VIETNAMESE SINO-VIETNAMESE
FREQUENCY (L) WORDS WORDS
Session 11
ession 5,861 4,720 (80.5 %) 1,141 (19.5 %)
document
Session IX
6,774 5,227 (71 %) 1,497 (29 %)
document

It is very clear that the index of the frequency of Sino-Vietnamese words in the surveyed

documents is very high.

3.3. Sino-Vietnamese repetitive or compound words

In terms of the ability of Chinese words in general and Sino-Vietnamese words in particular, as
mentioned, to be integrated, we may easily be left with the impression that only monosyllabic words
have a deep integration with high Vietnamization, but this is not the case. To understand this, we
glanced through Tu dien tu lay tieng Viet (The dictionary of Vietnamese reduplicatives. 580 pages,
14.5 cm x 20.5 cm) (Vien Ngon ngu hoc 1995) and found 121 words present in both the Tu dien tu
lay tieng Viet and the Han Viet tu dien, a Sino-Vietnamese dictionary (Dao Duy Anh 1957). In fact,
those 121 words are Sino-Vietnamese repetitive or compound words.

This phenomenon is of great importance in terms of the integration of Chinese words: although
they are either Vietnamese words in origin or Vietnamese-rooted reduplicatives, they have been
collected and put into the dictionary of Vietnamese reduplicatives as typical Vietnamese reduplicatives.
For example, bang hoang B515, be ve FER, boi hoi RN, chi ly SZHE, do du W74, ddo dé F))K, dao
mao TEH, dé mé IRk, dinh ninh T %, dot ngot 22U, duong dudng W5, gian nan SR, hinh hai %
%, ho hodn WM, ho d6 WEE, hoi han WEIR, hon hao TG, hing himg hé hé RERENEIE, u u minh minh
KA B >

5  In 2000, Hoang Minh Ngoc, under our supervision, provided a list of 94 words belonging to this type. Later,
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We have not mentioned the fact that in the Tu dien tu lay tieng Viet (Vien Ngon ngu hoc 1995)
there are series of words which are not recorded in the Han Viet tu dien (Dao Duy Anh 1957). This
may be because these words were created by the Vietnamese people in combination with such Sino-
Vietnamese elements as: dm u FEM4, dan da KB}, dang hoang % 5, hai hoa #H, hong hao FL%E,
hung han X%, so so Bitlit, thanh théa 15 %, and thu thu H.H.. It is all the more interesting when we
realize that beyond the scope of Tu dien tu lay tieng Viet, at present, the Vietnamese language has
thousands of other Sino-Vietnamese words that people without or with knowledge of Sino-Vietnamese
words consider reduplicatives of the Vietnamese language, even if they do not consult relevant
dictionaries. For example, dai dé K, hao hiép 24K, hao hoa ZE3E, hao hing ZEHE, hao hing ZEHL,
khi khai %8E, khdc khé Y, lao lung 7EEE, 1am ligt TEB, kiet qué SBIK, nhu nhugc F254, phé phan
BUHI, phit phiem 12, sung sudng FeWg, tdn tung B, thanh than W38, thoi thic #EW, and tri tré

The above mentioned data are accurate evidence demonstrating the profound integration of
Chinese words in general, as well as Sino-Vietnamese words in particular, into the Vietnamese

language.

3.4. Function and combination of the non-Sino-Vietnamese words

The distribution in terms of linguistic operations, semantic abilities, and stylistic characteristics
appears not only between the Chinese words and the pure Vietnamese words, but among the Chinese
words, or between the Sino-Vietnamese words and non-Sino-Vietnamese words. The pairing of Sino-
Vietnamese words and Old Sino-Vietnamese words or Sino-Vietnamese words and Vietnamized
Sino-Vietnamese words have been accepted and used as pairs of synonyms, but the individual words
in each pair have the property of redistribution in terms of usage, stylistic function, or the intensional
or extensional meanings of their concept. This provides the capacity for more resourceful and subtle

expression in the Vietnamese vocabulary. For example:

Old Sino-Vietnamese word - Sino-Vietnamese word:

we cited these 94 words in our articles as evidence. At present, the redone survey shows that 9 of 94 these
words should be taken off the list and 36 others should be added to the list, making 121 words in total on the
list. The following is the list of these 121 words: bang hodng, bao hao, bé vé, béi hoi, bong bot, cau cii, chi ly, c&
16, do du, du duong, du dat, dao dé, dang hoang, dao mao, dé mé, diém dam, dinh ninh, doc dodn, dot ngot,
dudng dot, duong dudng, gian nan, hai hod, hang hod, hinh hai, hé hodn, ho @6, héi han, hon hao, hong hoc (N),
héng hdch, hing ho, himg hon, khdch khi, khdng khdi, la li¢t, lam Ii, lang dang, lang thang, 1am lam, lau la, lién
mién, lién thién, linh tinh, luc tuc, luc lugng, ludng lu, luu lac, luu luyén, mao mudi, mé man, mé mudi, ménh
lenh, my man, mién man, mi(é) nh mong, mong mi, muu mo, ngang tang, ngdm nga, nguy nga, nhan nha, nhdt
nhdt, 6n ton, phan van, phdn chdn, phiéu diéu, phong phii, phuiong phi, quy cii, quy quyét, quy luy, quyén luyén,
song song, so sudt, ta ta, tdn loan, té todi, tii tii, tha thiét/thiét tha, tham lam, thanh thuc, thao thao, tham thuy,
than thiét, thé thdm/thdm thé, thi tho, thiép liép, tho 16, tho 1, thong thiét, thung dung, thuidng thuidng, tiéu diéu,
tiéu tuy, tin tiic, tinh té toi tan, tranh vanh, trdm ngam, trdm tré, tri trd, trién mién, tru trii, tring triung, tung
tich, tu lu, t té, tiic toc, u dm, u dn, u udt, ung dung, uyén chuyén, van van, van vi, vinh vién, yé (a) n uy, duong
duong chinh chinh, hiing hing hé hé, u u minh minh.
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budng - phong &, budng - phong L, bia - phis ¥, xe - xa B, budn - phién JH, miia - vu 15, musi - vi
WK, can - gian [, mua - vii %, c6i - gidi {%, chiéng - trinh 5, hé - ha 5, chém - tram Wi, ngo - nghi
2, and ché - tra 8.

Sino-Vietnamese word - Vietnamized Sino-Vietnamese word:

an BB - on, u B - oai, bién 3% - bén, dién ¥ - dén, di - doi, kh 35 - khé, ligng & - lang, mbi 1 - moi,
nguyén 8 - nguyén, tdm 3 - tim, tiét i - tét, kip 2 - gap, ky JL - ghé, bdo ¥ - bdu, dn Fll - in, and
vién [H - viion.

In general, the non-Sino-Vietnamese words which are root units have a large range of function
and combination as native Vietnamese words. For example, bdnh, chdu, chuyén, cudp, ddng, dao, dai,
bia, biia, budc, budm, budn, budng, budng, bung, biing, budc, can (-ngdn), cao (ndu -), can (-d6i),

cdu, chap (tha’ng -), ché, chém, chén, and chéo.

4. Word formation and integration
The Chinese elements, after integrating into Vietnamese, have been used as ready-made
substances to make a series of new Vietnamese lexical units. In fact there are a number of the following

structure patterns: (C = Chinese, V = Vietnamese, IE = Indo-European, E = element)

CE + CE: cti dong 5 8), dic cong 5 L, so tan B L, tra 4n BEKE, am u K21, dan da JR¥F, hong hao
#L5%, hai hoa #4 A1l

CE + VE: binh J% linh, thanh {# ving, trudng & 16p, cao i tay, ha I man

VE + CE: stng luc FE, hat xuéng ", cua dai K, tau thity /K, xuong cét i, tré héa 1L

IEE + CE: bé tong hoéa 1L, axit héa 1k, ba do hoa 1L, pin tidu /)

The number of words which have been constructed in the above mentioned patterns in

Vietnamese is not small, but there have been no complete, in depth studies of them.

5. Semantic aspect and integration

It is very clear that monosemantic words integrate into Vietnamese with all their semantic
structures. For example, thon &, xa L, huyén %, and tinh 4. However, their number is not great.
For the most part, the Chinese words, especially the Sino-Vietnamese words, are polysemic, but not
all their meanings follow when they integrate into Vietnamese. Moreover, all the borrowed meanings

are subject to the control of the Vietnamese language rules. For example:

a. The word Pao JJ: According to the Han Viet tu dien (Dao Duy Anh. 1957), this word has two

meanings: 1. a knife; 2. a kind of weapon. Modern Vietnamese has only borrowed the second meaning,
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and not the first.

b. The word Bach [1: According to the Han Viet tu dien, this word has four meanings: 1. white; 2.
clean; 3. clear; 4. to express. The modern Vietnamese only borrows the first meaning used in such
combinations such as gidy tau bach, ngua bach, trang bach; the second meaning in such combinations
as thanh bach i# H; the third meaning in minh bach W, and the fourth in tu bach HF, and bjc bach
#H.

In fact, the derivation or change in the meaning of the Chinese words are important indications
of the integration. For example, in the Chinese language the word long nhdn BEf} is used to denote
the longan fruit. When it entered Vietnamese, it was shortened to nhdn [I}. This form is used to
denote the longan tree, while long nhdn means the flesh of longan fruit which is dried and used as a
kind of Eastern medicine.

A further step in the semantic changes to Chinese words when they integrate into Vietnamese
leads to a complete difference between the Chinese meaning and the Vietnamese meaning. For

example:

- To express the concept of ‘productive power; the Chinese people use sinh sdn lyic 2 77, while the

Vietnamese people use siic sdn xudt.

- To represent the concept of ‘sexual desire; Vietnamese people use the word 24K sinh duc, and

Chinese people use the word T£%K tinh duc.

- To represent the concept of ‘giving birth; according to Cao Tu Thanh (1999), the Vietnamese people
use ZEJE sinh sdn but the Chinese people use 4%k sinh duc, and the concept represented by the
Vietnamese word “E4K sinh duc is understood by the Chinese people as P:#K tinh duc (sexuality) .

6. Conclusions

The age-old and deep contact between Chinese and Vietnamese has brought about very profound
and great results. It has provided the capacity for more resourceful and subtle expression in the
Vietnamese vocabulary.

None of the comprehensive changes (which take place in zig-zagging, complicated way) to
Chinese words in Vietnamese fall under the control of the root language, Chinese, in terms of
phonetics, semantics, and grammar. This separates the Chinese-rooted loan words even further from

Chinese and integrates them into the Vietnamese language.
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